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to the female, but& only, and it seems that J

has mentioned ãº as applied to the female

from his having supposed &élº to be pl. of

ãº, whereas it is pl. of &s, being like

&Sº and $$@- (IB in a marginal note in

one of my copies of the $:) but some say that
º - e. 6 o .

&e or 8-3 is applied to the male; and the

female is termed as...a, thus with a quiescent

letter: (Msb:) º, accord. to Ibn-'Abbād, the

female is termed ***, and its pl. for rather the

coll. gen. n.] is &-e; (O, K;) ºf iº.s. not

allºwable: (S, K:) the pl. of &-e ºr cº-e is

£º, (K) a pl. of pauci, (TA) and gº, (K)

or the former is pl. of&#, (Msb,) and the latter

is pl. of $43, (Mgh, Msb,) and is of the male

and of the female, (S. K.) and 3:3 (K) as

though this were pl. of*. (AAF, TA,) and

& [a contraction of& (K) and tº and

ãº (TA ſin which it is indicated that this last

is pl. of &]) and ſquasi-pl. n.] W is…. (O,

K.) One says 3-l * Gºº, [in the CK, erro

neously, cyla-3, meaning, [A male hyena] in

flated in the sides, big in the belly: or, accord. to

some, whose sides are defiled neith earth, or dust.
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(S.) And &al jº- J: A torrent that dran's

forth the &from its den; (O, K; in the CK,

• a

~13-3) hence meaning t a torrent produced

by vehement rain. (TA.) And gºal ãº [The

night-journeying of the hyena]; because the &-e

goes round about until midnight. (O, K.) And

cº Jº 49% Jº- L. [That is not unapparent

to the hyena) : because the &-e is deemed stupid.

(TA.) 8-all cº 3- [More stupid than tº

hyena] is a prov. (Meyd.) And 8-all-rºle

f [The hyena devoured them] is said of such as are

held in mean estimation. (TA.) [But this may

be otherwise rendered, as will be seen from what

follows.] The saying of a poet,

º tº its tº exit tº

tº 33 gº tº º, . +

[My sheep, or goats, dispersed themselves, one day,

and I said in relation to them, O my Lord, set

upon them the wolf and the hyena], is said to

mean an imprecation, that the wolf might kill the

living of them, and the hyena devour the dead of

them : or, as some say, it means that the speaker

prayed for their safety; because, when both fall

upon the sheep, or goats, each of them is diverted

from the sheep, or goats, by the other; and thus
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means the saying,º la-3 ..ii [O God, send

a hyena and a wolfJ: but the more probable

meaning of the poet is an imprecation, the con

sequence of his anger and fatigue; and the word

ki. imports a notification of this meaning... (IB,

TA)—[The pl] £º is applied to t Nume

rous stars belony Jº <&: (O, K.) or [the

stars 8, Y, 3, and u, of Bootes; i. e.] the star

upon the head, and that upon [each of] the

Bk. I.

shoulders, and that upon the club, of £21: and

the name ofgº šši is given to [The stars

S, t, k, and A, app. nith some other faint stars

around these, of Bootes; i. e.] the stars upon the

left hand and fore arm, and what surround the

hand, of the faint stars, of £ºl. (Kzw.)—

&al also signifies t The year of drought or

sterility or dearth; (S, IAth, O, Msb, K, TA;)

that is destructive; severe: of the fem. gender.

(TA.) So in a verse cited in art. Lel [voce ti,

and again, with a variation, voce tºl. (§, O. [But

it is here said in the TA that *: ! in this

instance means the animal of prey thus called.])

[Hence also, it is related in a trad. of Aboo

Dharr, that a man said,& tài iſ Jº º

t[0 Apostle of God, the year ofdrought has con

sumed us] ; and he prayed for them. (TA.) [See

also two other exs. voce*]–Also t Hunger.

(Ibn-'Abbād, O,TA)—And Evil, or mischief.

(TA.) El-'Okeyleeyeh said, “When a man whose

evil, or mischief, we feared removed from us, we

used to light a fire behind him:” and being asked
.., x > * > * >

“Why?” she said, 44, 23.3 J.-3, i. e. f In

order that his evil, or mischief, might go anway

with him. (IAar, T.A.)

iº A she-camel desiring [vehemently (see 1,

last sentence,)] the stallion; (Lth, K;) as also
Wiº. (I, TA:) pl., accord. to the copies

of the K, £º and Jeſ. 3; but in the L, Jºe

and Jºlº : (TA:) and sometimes it is used in

relation to women. (K.) -
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claº; and its fem, with 3: see &-e, in three

places.

&tº A she-camel stretching forth her arms

~ 2: ... of

(lvet-s, ş, K, i. e. ºuazi, $) in going along :

($, K:) or lifting her foot tonards her arm in

going along : so accord. to an explanation by As

of the former of the two following pls. : (TA :)

the pl. is& (Lih, A, TA) and 3:4. (TA)

And A horse that runs vehemently; (O, K, TA;)

like **, of which the pl. is **: (TA:) or

that runs much : (Lth, O, TA:) or that bends

his hooftonards his arm : (TA:) or that inclines

ton'ards (lit. follon's) one of his sides, and bends

his neck. (Ibn-'Abbād, O, K.)

& i. q. -āºf [q.v.]; formed from the

latter by transposition. (TA.) -

ãº. The portion of flesh that is beneath the

armpit, in the fore part. (O, K.)=See also

&4 [of which it is a quasi-pl. n.].
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as alo : See ***.

i:44 A she-camel whose breast is prominent

and n:hose arms recede. (Ibn-'Abbād, O, K.)

* > * ~ *, *

ex-e-Jºe: An as devoured by the& [or

hyena]: (O, K:) or [an ass which may the hyena

devour, for] accord. to some it means an impre

cation that the&may devour him. (TA.).

º - 3

1. *.*, aor. , , inf n. 343, He put him, or
- - o

it, (i.e. a man, or another thing,) above his cº-3

ſq. V.J. (TA.) [See also what next follows.]

4 *-*. He put it in his cº, (S,K, TA) or
on, his cº; (TA;) or he took it beneath his

cº, i.e. his cº- [or the part between his arm

pit and flank]: (A’Obeyd, TA:) and V a.k.al

signifies the same. ($, K, TA.)-And He strait

ened him, or it, (K, TA,) by putting him, or it,

beneath his side. (TA.)

8. “lºss see 4.—Also He took him, or it,

neith his hand, and raised him, or it, to a little

above his navel. (TA.)

& The part betneen the armpit and the

** ſor flank]; ($, K, TA;) or the c-A

[which generally means as above]; (A’Obeyd,

TA;) [or] the part, of the side, betnceen the armpit

and the cº-a- [which is here evidently used as

syn. with &#1; ($:) or the armpit [itself]:
- go

so says Ibn-El-Faraj: like 3.3 : (TA in artºº :)

or the armpit and the part nect to it; or the

uppermost part of the side : or the part beneath

the 2-te [or flank] and beneath the armpit : or

the part betneen the à-elé [or flank] and the

head [or crest] of the hip. (TA.)- [Hence,

t A side of a road: one says, &e cº Gº 3
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92jº t He took a side of the road ; pl.&.

(TA.)— And 953* Jº means f He is

in the quarter, or protection, of such a one; as

also 'º J. (TA)—[The pl]& sig.

nifies also tºthe narrow places (Guá4) of the

Jº- (an evident mistranscription for J.- i.e.

mountain]. (TA.)–And + Places abounding

with beasts of preys (K, TA:) sing, &e. (TA)

–And& signifies + That [place, or ground,

which renders people impotent, or helpless, to dig

it. (K.) -

& Deficiency, or a falling short. (K, TA)
*

tº e.

J--> **C. A narrow place. (S.)

4:3 and ãº : see what next follows.

ãº and "343 (§, K) and 'iº and "4:3

(K) The household, or family, (S, K, TA,) of a

man, ($,) and [his] relations, or servants, or other

dependents: (TA:) or the cattle, and household,

or family, that are under one's authority, and

n:hich he minds, or to nihich he attends, and the

maintenance nhereof is incumbent on him. (IAth,

TA.) And A travelling-companion, or travelling

companions, in nºhom is no profit, or advantage,

(K, TA,) being only such as he niho travels with

him, or them, has the burden of supporting. (TA.)

= See also&.
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aº: see the next preceding paragraph.

451.3 [app. ãº, like ău, which is one of

its syns...,] A man'sparticular, or special, intimates,

friends, or associates, and his aiders, or assistants,

and kinsfolk. (TA.)
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